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O CYBCTAHJIAPTHOM JEKCHUKE BO ®PAHIIY3CKOM JETCKOM I10233UH

Mapumna II. Tuxonosa
CMoneHcKHi rocyapCcTBEHHBIN yHUBEpCUTET, Pocculickas @enepanus

B c60ém cospemennom eude nossus ons demetl nossunacy 60 Ppanyuu ¢ XX eexe. Eé
00HOBIEHUI0 CNOCOOCMB06ANIU NOTUMUYECKUE U COYUATbHbLE USMEHEHUs 00uecmaa, Komopbie
NOBIUANU HA OMHOUleHue coyuyma K oemsam. Ha cmeny mopanrusamopcmey u OUOAKMUIMY
npuxo0sm 0eMoKpamuyeckue meHOeHyul, ompa3usuuecs U 6 s3vike 0emcKou JUumepamypul.
Cogpemennvie nosmul, nuuiywue 01 Oemeti, HONL3YIOMCA He MONbKO JUMePamypHbim
(HOpMAmMueHvIM) BAPUAHMOM A3bIKA, HO U MAKUMU CYOCMAHOAPMHBIMU DOPMAMU, KaK
PA32080PHO-(haMUNBAPHDIL  A3bIK, NpOCmMopeyue, apeo U MmeppumopuaibHvle OuUanreKkmol.
Coyuanvhbie pazHo8UOHOCIU A3bIKA NPUBTIEKAIOM CB0ell HEHOPMAMUBHOCbIO, CneyupuyecKkou
JleKCUKol u (ppaszeonozueti, HenpuHyHOEHHOCMbIO, IKCNPECCUBHOCTBIO, IMOYUOHAILHOCHIBIO
u oyenounocmvio. Kpome mozo, sma nekcuka obnadaem o0yYeHb BbICOKUM JHOOUUECKUM
nomenyuanom. Pazzoeopnvie anemenmoi Mo2ym binoiHams 8 0eMCKOL NOI3UU pA3HbLE PYHKYUU
OHU BOCCO30AIOM HCUBYIO PeUb, NO3BONAION 83POCIIOMY BCIAMb HA NO3UYUIO PABHO20 C PeDEHKOM,
cozoasas d¢hghexm coyuacmus, a uHo2oa yousierus u Heodxcuoannocmu. OOHAKO 2N1ABHAS POTib
cyb6CcmanoapmHoll 1eKCUKU 8 0emcKOU NOI3UU 3aKII0UAeMCs 8 YCUTeHUU TI00UYECKOU YHKYUU.
Cybcmanoapmmuvle (hopmbl A3bIKa 6 0eMCKOU qumepamype c8udemeibCmayom maxdice oo
ONpeOenéHHbIX USMEHEHUSX, KOmopble IMAa JIeKCUKA npemepneid 8 IUHSBUCMUYEeCKOM CO3HAHUU
@panyy308: K Hell yice He OMHOCAMCS KAK K «A3bIKOBbIM HEUUCTOMAMY, d pACCMAMPUBAIOM
eé Kax HeomvemleMbli KOMNOHEHM QPAaHYy3CKOU KyIbmypbvl, 6 KOMOPOM OmMpanicaemcs
HAYUOHATIbHAS A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Knrwouesvie cnoea: coepemennas @panyysckas nodsus oas Oemell U OHOUleCmad,
cyocmanoapmuas 1eKcuka, npocmopedue, hamunbapHo-pa3080pHas 1eKCUKd, apeo

SUBSTANDARD VOCABULARY IN THE FRENCH CHILDREN’S POETRY

Marina P. Tikhonova
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Children’s poetry in its modern form appeared in France in the 20th century. Its renewal was
facilitated by political and social changes in the society, which had an impact on the attitude
towards children. Moralization and didacticism were replaced by democratic tendencies, which
found their reflection in the language of children’s literature. Contemporary poets writing for
children use not only the literary (normative) version of the language, but also such substandard
forms as common language, argot and territorial dialects. Social varieties of the language
attract poets by their unnormativeness, specific vocabulary and phraseology, naturalness,
expressiveness, emotionality and evaluative character. Besides, this vocabulary has a very high
ludic potential. Colloquial elements can perform different functions in children’s poetry: they
recreate live speech, enable the adult to take the position of equality towards the child, thus
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creating the effect of complicity and sometimes surprise. However, the main role of substandard
vocabulary in children's poetry is to reinforce the ludic function. Substandard language forms
in children’s literature also indicate certain changes that this vocabulary has undergone in the
linguistic consciousness of the French: it is no longer treated as “linguistic garbage”, but is
considered as an integral component of French culture, which reflects the national linguistic
picture of the world.

Keywords: contemporary French poetry for children and adolescents, substandard
vocabulary, common language, colloquial vocabulary, argot

B cBoém coBpeMeHHOM BUJE 103U I JeTel (KaK, BIIPOYEM, U BCS AETCKasl IUTEpaTypa)
nosiBusiack Bo @pannuu u B EBporie B 11€710M CpaBHUTENBHO HETaBHO, B X X Beke. OOHOBICHHUIO
JUTEPaTyphl IS I€TEH U FOHOIIIECTBA CIIOCOOCTBOBAJIM CEPhE3HBIE MOTUTHUECKUE U COITMATILHBIC
M3MEHEHUs1 00ILIeCTBa, KOTOPbIE IPUBEIU K HEKOTOPOMY CTHPAHUIO KJIACCOBBIX TPaHMUIL, YTO, B
CBOIO OuYepe/b, U3MEHHUIIO OTHOLICHHE COLIMyMa K JETAM: peOEHOK mepecTaéT ynomoomsThes
B3POCIJIOMY; HA CMEHY MOPAJIM3aTOPCTBY U AUAAKTU3MY, J0JIT0E BpEMS LIAPUBILIKM B JIMTEPaType
JUI NETEH, IPUXOASAT HOBBIE, IEMOKPaTUYECKNE, TEHIEHIIMH; YTBEPKIAETCsI PABEHCTBO JETCKON
Y B3pOCIION JINTEPATyphl B HDABCTBEHHOM U 3TUYECKOM OTHOILIECHHH.

DBoJOIMs JeTCKOW auTepaTypbl Bo DpaHiuu mnpuBena K TOMY, YTO, YHACIEIOBaB
HEKOTOpPBbIE TPAJMUIUHU MPEABIAYIINX 3I0X, OHA MOCTEINEHHO MEPEPOCa B KOMMEPYECKYIO
(MaccoByio) nureparypy. B mepBoil momoBuHe XX Beka HaOMIONAaeTCs 3HAUYUTEIBHOE
pacuIMpeHue Kpyra JeTCKOro YT€HMsl, © BO MHOTOM 3TO MPOMCXOAUT Onaronaps AETCKUM
KypHallaM, KOTOpbIE HAaYMHAIOT AaKTUBHO IMYyOIWKOBaTh KOMHKCHI, OBICTPO 3aBOEBABIINE
BceoOyto r000Bb. Kpome Toro, neTckas nureparypa CTaHOBUTCS Ooradye U pasHooOpasHee
B JKaHPOBOM, TEMATHYECKOM M CTUIMCTHYECKOM OTHOLIeHWU. Ha mporsokennn XX Beka
MPOUCXOAUT BCE Oobiast quddepeHnmnanus J1eTCKON KHUTH, XyI0KECTBEHHBIE 0COOCHHOCTH
KOTOPOM OIpEeAeNAoTCS IMPEeXkAEe BCEro BO3PACTOM, MHTEPECAMM M YBIEUEHUSMH FOHBIX
yurarenei [beperosckas, 1996: 75].

N3menenus, Npou30ILeIIINe B IETCKON IUTEPATYPE, IPUBOAAT U K «OCOBPEMEHUBAHUIO) €€
A3bIKa, B KOTOPBI HAUMHAKOT aKTUBHO IIPOHUKATh 3JIEMEHTHI, IPUCYIIME )KUBOW pa3srOBOPHOM
peun. JTa TeHACHIUS 0YeHb YETKO MPOCIEKUBACTCS U BO (PPAHITY3CKON IETCKOM M033HH, SI3BIK
KOTOPOI1 CeroJHsi MpeICTaBICH HE TOJbKO JUTEPaTypHbIM (HOPMATHBHBIM) BapUAHTOM (XOTS
MMEHHO ATO BapUAHT JOMUHHUPYET), HO U 00Jiee OrpaHUYEHHBIMU B YIOTPEOICHHH TUTACTAMU
JIEKCUKH, B YaCTHOCTH, PA3TUYHBIMU CyOCTaHAAPTHBIMU (POPMaMHU, KOTOPHIE BKIIIOYAIOT B ceOsl:

*  pasroBopHO-(hamMuiIbspHYIo Jekcuky (le lexique familier),

* mnpocropeune (le langage populaire),

« apro (le lexique argotique),

* TeppuTopuanbhbie auanekTsl (le lexique dialectal).

[lepeuniciieHHbIE KaTErOpUHM TPAJULHUOHHO PACCMATPUBAIOTCS KaK COLMalbHAs WU
TEeppUTOpHANIbHAA (B CiIydae ¢ JUaJIEKTaMU) Pa3HOBUIHOCTb SI3bIKa, KOTOPast XapaKTepU3yeTcs
HEHOPMATUBHOCTHIO, CIENU(DUUECKON JIEKCUKOW M (pa3eonorueid, HEeNpUHYX IAEHHOCTHIO,
3KCIIPECCUBHOCTBIO, AMOLIMOHAIIBHOCTHIO U OLIEHOYHOCTHI0. IMEHHO 3TH KauecTBa, MPUCYIIUE
CyOCTaHAApPTHOM JIEKCHKE B 11€70M, OOBSCHSIOT MHTEPEC K HEel KaKk CO CTOPOHBI aBTOPOB, TaK U
YUTATENICH.

KoneuHo, MbI HE MO’KEM FOBOPUTH O BHICOKOM CTENEHU YaCTOTHOCTH HEKOHBEHIIMOHAJIBHBIX
3JIEMEHTOB B MPOU3BENCHUSX, aJPECOBAHHBIX AETCKOW aynuTOpuH. OJJHAKO 3Ta JEKCHUKA JTaBHO
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3aHsJIa CBOKO HUIIY B JIETCKOW JIMTEPAType U B TIOI3UH B TOM YHCIIE.

HauOonpimii vHTEpeC B KOHTEKCTE (PPaHITy3CKOM OI3UH TS ICTEeH IPEACTABIISICT, Kak HaM
Ka)KETCs, aproTHIecKas JIeKcuka. Ha mMpOHNKHOBEHHE aproTH3MOB B COBPEMEHHYIO KHIDKHYIO
peub oOpamaeT BHUMaHue J.M. beperoBckasi: «B ToMeOnaTHueCKHX 033X, B BHJIE OTACIbHBIX
BKpAIUICHUH CaMbIe€ YaCTOTHBIC APTOTH3MBI MOSIBIITIOTCS JIaXKe B TEKCTaX, aApeCOBAHHBIX
netsim» [beperosckas, 1997: 61]. IlpuuéMm, kak oTMe4aeT UCCIEAOBATENb, pedb UAET HE 00
OT/ICITbHBIX UCKITIOYATEIHHBIX MU CIIy9aliHbIX (DEHOMEHAX, a «MBI UMEEM JICJIO C TIPOIIECCOM»
[beperosckas, 1996: 75].

Hcnonp3oBanue aproTu3sMOB W JIPYTHX BUIOB CYOCTaHIAPTHON JICKCHKH OKa3bIBACTCS
04YEHb YPPEKTUBHBIM «IIPUEMOMY, K KOTOPOMY BCE Yallle MPUOEratoT COBPEMEHHBIC aBTOPHI.
[TpuBiIeKaTeIPHOCTh 3TOM JIEKCUKH OOCECIeunBaeTCsi €€ O4YeHb BBICOKHUM JIIOAMYECKHM U
AKCIPECCUBHBIM TOTCHIIMAIOM. TaKue ClioBa MTHOBEHHO IMPHKOBBIBAIOT K ceO¢ BHHMaHUE,
BBI3BIBAS Y YMTATEIISI ONPEICICHHYIO PEAKITUIO, CO3/[aBasi TOT MM MHOU dPEKT.

Jlanee Mbl pacCMOTPHUM Ha MPUMEPE TPOU3BEICHUI COBPEMEHHBIX (PaHITYy3CKHX, a TAKKE
(hparKo(hOHHBIX OCITEIUICKUX aBTOPOB T¢ (DYHKIINHU, KOTOPBIC CyOCTaH apTHAS JICKCHKA MOKET
BEITIOJIHATE B IETCKOM MO33UH.

[Ipex e Bcero, TIEKCeMbl, CBOMCTBEHHBIC COBPEMEHHOMY Pa3TOBOPHOMY SI3BIKY, TO3BOJISIOT
109TaM BOCCO3/1aTh peub peOEHKA, TOAPOCTKA WIIM B3pPOCIOrO MEpCOHaXka BO Bcell e
€CTECTBEHHOCTH:

Parfois tu ressembles a un chat

sans les moustaches.

Tu n’écoutes plus mes blablas,

tu t’enroules, tu te caches,

tu te pelotonnes,

et puis tu ronronnes.

Devant la télé,

tu miaules un peu.

« Ah, ces actualités ! »

Tu sors tes griffes.

Tu parles de manif.

Aprées, de nouveau, tu t’enroules,

dans le divan petite boule

presque aimable,

toi mon gargon-chat,

mon ado — mon adorable.
[Norac, 2017: 87]

B ctuxorBopenun «Mon adorable», HanmMCaHHOM HaIllMM COBPEMEHHHUKOM, OEbIMHCKUM
nostom Kapnom Hopakom (Carl Norac), Mbl BUIUM TporaTeinbHYIO JIFOOOBb MarepH K ChIHY-
noapocTky. Mama oOparaercsi K ChIHY, Ha3blBasi ero 0e3ychbiM KOTEHKOM (un chat sans les
moustaches), KOTOpbIA OOJbIIE HE MpPUCTyIIMBAEeTCS K €€ cioBaMm (fu n’écoutes plus mes
blablas), cBopaunBaeTcsi KITyOOUYKOM Ha JAMBAaHE M MYPJBIYET, MSIyKaeT Mepea TeIeBU30POM,
a MHOTJa MOKa3bIBaeT CBOU KOTOTKU. J{1s Mambl €€ moapocmuii celH (mon ado), ¢ KOI0YUM
XapakTepoM, MO-MPeKHEMY OCTAETCSI MUIIBIM MSITKHM KOMOYKOM (petite boule presque aimable),
MaJIBYUKOM-KOTEHKOM (gar¢on-chat), KOTOpOTO OHA O4€Hb JIIOOUT (mon adorable).

OTMeTuM pa3roBOPHBIE 3JEMEHTHI, TOUYHO MEPEAAIONIUE S3bIK COBPEMEHHON MOJI0AEXKH (B
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3TOM TEKCTE€, KaK M B HEKOTOPBIX MOCIEIYIOIUX IPUMEpPax, Mbl BBIICIWIN CyOCTaHAAPTHBIC
JeKCeMbl NOJUEPKUBAHUEM ):

1. Blabla m — OONTOBHS;, YTO-TO MyCTO€ U OECCMBICICHHOE. B mporuTHpOBaHHOM
CTHXOTBOPEHUH 3TUM CIIOBOM, MPHIIEIIIAM U3 aHTIUICKOTO sI3bIKa, MEepenaéTcs OTHOIICHHUE
MOJPOCTKA K HAJOCBIIUM POAUTENbCKUM HOTamsiM. B xonne XX Beka nekceMa blabla Ovina
3aduKkcupoBaHa B cioBapsix (paniry3ckoro apro (cm., Hanmpumep [Colin et al., 1990: 60]),
OZIHAKO COBPEMEHHbIE JIEKCUKOTpa(pHUeCKUe UCTOYHUKH OTHOCAT €€ K pa3srOBOPHOMY S3BIKY,
COTIPOBOJKIAsl IOMETOM pase. (fam.).

2. Manif f — ynuunast nemoHctpauus. Kak u npenpiayiias Jiekcema, CyleCTBUTEIbHOE
manif (amokora ot manifestation) nepenuio u3 paspsaa aprorusmon [Colin, et al., 1990: 385;
Colin et al., 2010: 486] B pa3roBOpHYIO JEKCHUKY.

3. Ado m —nonpocTok (amokora ot adolescent). To CyIIeCTBUTEIHHOE TAK)KE OTHOCHUTCSI
K KaTerOpuy COBPEMEHHOW Pa3roBOPHOM JIEKCUKU M aKTUBHO HCIIOJIB3YETCS KaK B3pPOCIBIMHU,
TaK U caMuMH TogapocTkamu. OOpaTuM BHHUMaHUE Ha (OHOJOTUYECKYIO WUTPY, OCHOBAHHYIO
Ha 3BYKOBOI Iepekinuke cioB ado u adorable: mon ado — mon _adorable (moii 000xaeMblii
MOJIPOCTOK).

Hcnonb3yst cyOCTaHIApTHYIO JIEKCHKY, MO3Thl CTPEMSATCS IOKa3aTh, YTO OHMU TOBOPSAT
Ha OHOM SI3BIKE CO CBOMMH FOHBIMH YHTATEJISIMH, YTO OHHU IOCBSINEHBI B UX JKU3Hb, B UX
MaJIeHbKHE CEKPEeThl, MTOHUMAIOT X Mpo0IieMbl. Vcronb30BaHNe pa3rOBOPHOTO sI3bIKa, OIU3KOT0
Y TTOHSITHOTO JIETSIM, TIO3BOJISIET B3POCIOMY BCTAaTh Ha MIO3UITHIO PABHOTO C PeOEHKOM, CO3/1aBast
Hekult 3ddexr coydactus. Bo ¢panmysckoit aprotonoruu, Hampumep, B HCCIEIOBAHUAX
XK. bencumon-1llykpyH, 11s1 0003HaueHUSI MOJOOHBIX CJIOB MCIOJIB3YETCS TEPMUH «mots de
connivence» (connivence — coyuyactue, croBop) [Bensimon-Choukroun, 1991], B T0o Bpems
KAaK POCCUMCKHME MCCIEeN0BaTeNN apro, B yacTHOCTH T.M. PeTuHckas, onepupyror TEpMHHOM
«mnaposbHble cioBa» [Perunckas, 2012].

Hepenxwu ciydan, korga cyOcTaHIapTHAS JIEKCHKA CTAHOBUTCSI OCHOBOM, Ha KOTOPOM TIOITHI
CTPOSAT SI3BIKOBYIO UTPY. OTMETHM, YTO B J€TCKOW MOA3UU UTPOBAst, UIIH JTFOANYECKast, QYHKIUSA
SBIISICTCSL OAHOM M3 BEIYIINX, BEIb UTPa — 3TO JOMHUHHUPYIOUIMIA BUJI IEATEILHOCTH peOEHKA.
[To3Tel, numrymue As JeTel, UrparoT CIOBaMH, CMbICIAMH, 3ByKaMHu, oOpa3amH, cOo3/aBas
MPUYYIJIMBBINA MU, KOTOPBIN OYEHb MPUTSTaTeNIeH A1 peOEHKa.

OOpartumcst K JBYM TEKCTaM, B KOTOPBIX IIO-pa3HOMY OOBITPBIBAETCS Pa3rOBOPHOE
CylIeCcTBUTENbHOE la patate (KapToIIKa).

bensruiickuii nost [1sep Kopan (Pierre Coran) npuberaet k npuémy peanuzanuu Metadopsl
B ctuxoTBopeHuu «Pourquoi la patate a-t-elle des yeux ?»:

— Pourquoi la patate
A-t-elle des yeux ?

— Pour plaire aux tomates,
Aux grillons frileux,

Aux vers acrobates

Sans téte ni queue ? <..>
— Si une patate

N’avait pas ses yeux,
N’en déplaise au ciel

Et aux taupes grises
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Comment pourrait-elle
Oter sa chemise ?
[Coran, 2015: 44-45]

[To3T ucnone3yer oauLEeTBOPEHHE, N300paXast OObIYHBIA KapTo(eab B IOMOPUCTUYECKOM
KJIOUe: y ATOTO JKMBOTO CYIIIECTBA €CTh Iasa (des yeux), OHO HOCUT pyOamky (sa chemise)
U OYEHb HPABUTCS IMOMMIOpaAM, CBEpUYKaM U JOXKIECBBIM uepBsM. Peanunzanus meradopsl
MPOUCXOIUT B ITOM TIOITHUECKOM TEKCTe Onarofapsi OOBITPHIBAHUIO PA3HBIX 3HAUYCHHH
CYIIECTBUTEINIbHBIX les yeux W la chemise, KOTOpbIe BOCIPUHUMAIOTCA 3/1€Ch KaK B MPSMOM
3HaYeHUH (enaza v pybawka), Tak U B IEPEHOCHOM (KapmodghenvHule enazki i MyHoup (pommes
de terre en chemise — kapTodens B MyHaupe)). Meprianue 3Ha4SHUH, UM CUIUIETIC, KOTJa B
JIeKCeMe OTHOBPEMEHHO aKTyalTU3uPYIOTCS Pa3HbIC 3HAYCHUST, CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM HIMEHHO
B KOHTEKCTE C CYILIECTBUTEIbHBIM /a patate, BOKPYT KOTOPOTO U BBHICTPAUBAETCS MHTEPECHBIN
xynoxecTBeHHbIN 00pa3. [1. Kopan Bocipon3BonuT Takum 06pa3om cBoeoOpa3Hblil OyKBaau3M
JeTel, KOTOPbI MOXET MPOSBIATHCSA MPHU MHTEPIIPETALuH, Harpumep, MeTadop: IETCKHi
«peanu3M» TIEPEHOCUTCS Ha OTPaXCHHE OKPYIKAIOMIET0 MHUpPa B CO3HAHHWH, OTPAHUYCHHOM
KU3HEHHBIM OIBITOM peOEHKa. IMEHHO ¢ 0COOEHHOCTBIO IETCKOrO BOCIIPHUATHS CBSI3aHbI, 10
MHeHuto O.M. beperoBckoii, ciiydan OyKBajJbHOI'O TOJIKOBaHHS JI€TBMHU CTEPTHIX S3BIKOBBIX
TponoB [beperosckas, 2009: 11], uTo U 1eMOHCTpUPYET NPOLUUTHUPOBAHHOE CTUXOTBOPEHHUE.
He cnyuaiino peanuzanust MmeTagopbl — 4acThId MPUEM B [TO33UU IS IETEH.

CoBceM nHaue OOBIIPHIBAET TY K€ Pa3roBOPHYIO JiekceMy (paniysckuii nost Iled (Pef). On
HACBHIIIAET CTUXOTBOPEHUE IK30TUYCCKUMH, 3araJIOYHBIMH MMEHAMH, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS
HE YeM MHBIM, KaK Ha3BaHUSIMHU COPTOB KapTodess, B UM MO3T «IPU3HAETCS» JHIIb B KOHIIE
CTHXOTBOPEHUSI:

En cette fin de siécle, sous 1’étoile du Nord,
le beau Victor Great Scot d’Early Rose
et Dédora, géante bleue d’Esterlingen,
causaient Saucisse et Industrie.
(Et patata et patati...)
<..>
Toutes dansaient aux portes de Kerr’s Punh
pour les beaux yeux
de pommes d’air,
elles qui n’étaient que pommes de terre
aux noms énigmatiques de héros !
(Et patati, patate a ’eau...)
[Pef, 1989: 27]

[TosBisAIOmEECs B MOCIEIHEM CTUXE CYIIECTBUTENBHOE patate BCTYIIAET B 3ByKOBYIO HIPY €
JPYTUM JIEMEHTOM PAa3srOBOPHOIO s13bIKAa — MEXKIOMETHUEM et patati et patata (M TO U ApyToe, U
ISITOE U JIECATOE), KOTOPOE 3apaHee «HAMEKAeT» Ha UCTUHHOTO «Ieposh», CIOBHO MPEIBOCXUILAs
HEOXXUJIAHHYIO Pa3Bs3Ky.

B nerckoil mos3uM BCTPEYAOTCS CTUXOTBOPEHUS, NMPHUHAIEKAIIME K TOW KaTEropuu
SA3BIKOBBIX UI'P, KOTOPBIE OCHOBAHbI HA MHTEPTEKCTYAJIbHOCTU U MIPEAMETOM KOTOPBIX SIBIISACTCS
OJMHAKOBBII BepOalbHBIM Marepuajg. OTOT MarepHal I0-pa3HOMY HHTEPIPETUPYETCS
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aBTOpaMH, U KOMHUYECKHH 3(PQPEKT ITHX CTUXOTBOPHBIX TpaHChOpMAlMi BO3HHUKAET H3-32
SBHOTO IMPOCBEYMBAHUS BTOPOTO IUIaHA M PE3KOrO HECOBMAJCHUS CEPhE3HBIX (PParMeHTOB
MmoATeKCTa (MCXOAHOTO TEKCTa, WU TUMNoTekcTa, mo ompexaeneHuto K. JKenerra [Genette,
1982]) u rtomopucTHUecKuX (PparMeHTOB TUnepTekcTa. YacTo B TAKMX TEKCTaX CHUYKCHHUE CTUIIS
JOCTUTAETCS] UMEHHO 3a CU€T MCIOIb30BaHMs CyOCcTaHAapTHOH nekcuku. [Ipommmoctpupyem
9TO SIBJICHUE Ha MpuMepe u3 cOopHuka antumnocioBuIl (faux proverbes) «Proverbes et dictons
farfelus» [Malineau, Caillou 2007], B caM0 Ha3BaHUE KOTOPOTO YXe BKIFOUEHO Pa3rOBOPHOE
npuiaratenbHoe farfelu (MpuuymIUBBIA, HEOOBIYHBIM, 3a0aBHBIN). OIHAa W3 NIYTIMBBIX
aHTunapeMuit npuHaiexut nepy Jlrocrens! [exon (Lucienne Decaunes):

Tel blair
Tel pif.
[Malineau, Caillou 2007: 11]

B kadecTBe rumorekcra Ui CBOEro MacTHIA aBTOP BBIOpAl M3BECTHYIO (PAHIIY3CKYIO
nocnoBuity «Tel pere tel fils» («KakoB oTer, TakoB U ChIH» WU «SI0JI0KO OT SIOJIOHU HEAAIEKO
MajaeT»), B KOTOPOU CYIIeCTBUTENbHEIE pére (0Tel) U fils (ChIH) 3aMEHEHBI Ha UX TapOHUMBI:
npoctopednoe blair (muno, pusznonomust; Hoc) [Colin et al., 2010: 77] u pazroBopHoe pif (HOC;
Hi0xX) [Colin et al., 2010: 606] — «KakoBo 11110, TAKOB M HOC» WK «KakoB HOC, TAKOB U HIOX).
B »TOoM npumepe Mbl UMeeM €10 ¢ MAPOHUMUYECKOU aTTPaAKIUEH, KOTOpasi, O OMPEIeSICHUIO
WN.H. Ky3neuoBo#, npeacTasisier coboil «IBYCTOpOHHEE (B IJIaHE BBIPAXKCHUS U B IUIAHE
coliepKaHus) COMMIKEHUE S3bIKOBBIX €IUHHI] OJHOTO WM Pa3HBIX S3bIKOB, 0OYCIIOBIEHHOE
UX, B MIEPBYIO ouepelb, GOHETUYECKUM, HO TAK)KE M BBITCKAIOIIUM U3 HETO CEMAaHTHYECKUM
ynoao0JeHUEM M TMPHUBOMASIIEE K CO3JAaHUIO CTHIMCTHYECKOTO (pUTOpHUYECKOro) 3ddexrar
[Ky3nenosa, 2003: 31]. B npouuTHpoBaHHON aHTUIIOCIOBULE IVIaBHYIO POJIb B peaU3alvu
JOAUYEeCKON (PYHKIIUHU UrpaeT (JaKTop CHUXKEHHS, TIEPEeBO/Ia BEICOKOTO B HU3KOE.

B HekoTophIX ciydasx cyOCTaHAapTHAsl JEKCUKAa OYCHb TAPMOHUYHO «BCTPAUBACTCS» B
CHHOHUMUYECKHE psabl. B cTtuxoTBOpeHnn paniryzckoro aBropa XKan-JIroka Mopo (Jean-Luc
Moreau) «Le bonimenteur» ynu4HbIi 3a3bIBaJia IPUITIAILIACT IETEH Ha IMPKOBOE MPE/ICTABICHUE.
Jliia oOpallieHus: K AETSAM MO3T CO31aET CUHOHUMHUYECKUH psil U3 TPEX CYLIECTBUTENbHBIX, B
KOTOPBIX TIpociexxuBaercs rpanamnus (les enfants — les petits — les pitchouns):

Bim-boum ! Bim-boum !
Venez, lgs, ¢nfants,

Voir notre spectacle
Ebouriffant !

Bim-boum ! Bim-boum !
Venez, les petits,

Voir les sapajous,

Les ouistitis ! <...>
Bim-boum ! Bim-boum !
Venez, les pitchouns,
Pleurer — mais de rire
Avec les clowns !
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Bim-boum ! Bim-boum !
Allons, avancez :
Notre grand spectacle
Va commencer !
[Moreau, 1992: 13—-14]

C xaX/1bIM MOCJIEIYIOIIUM 3IEMEHTOM I'paJlallii Mbl HaOogaeM ycusienue ahekTuBHOro
3apsifa: 3a CTUIMCTUYECKU HEUTpaNbHBIM les enfants clieayeT pa3roBopHOE les petits, KOTOpoe
CMEHSETCS MPUIIEIINM U3 TPOBAHCATIBCKOI0 IMAJIEKTa JIJACKOBBIM OOpallieHueM K peOEHKyY — les
pitchouns. B mocnennei 1ekcemMe 3akitoueHa SpKo BhIpaKCHHAS OJIOKUTENIbHAS KOHHOTALIU,
KOTOpas nepenaéT HeXXHOE OTHOIICHHE B3POCIIOrO K peOEHKY.

BonbIIMHCTBO ~ M3Yy4YEHHBIX HAMH  CTUXOTBOPEHMH  MHOATBEPXKIAIOT  HAOIIOCHUE
D.M. beperoBckoii 00 «OTIETbHBIX BKPAIUICHUSIX) CyOCTaHIapTHOM JIGKCUKH B TPOU3BEICHUSX,
a/JIpecoBaHHbIX JAETCKOW aynuTopuu. OJHAKO HMHOTJA aBTOPHI OyKBaJbHO HACBILIIAIOT CBOU
TEKCThl PA3TOBOPHBIMHU CJIOBaMH, IPOCTOpPEUUSAMU M aprotusmamu. [wuneprpodupoBaHHas
KOHLIEHTPAIHsI CyOCTaHAAPTHBIX JIEMEHTOB J€NIaeT TAKHE MOATUYECKUE TEeKCThI HEOObIYaitHO
SPKUMH U BBIPA3UTEIIbHBIMU

B cruxorBopenun XK.-JI. Mopo «Petite litanie des saints oubliés» cyOcranmaprHas
JIEKCUKA BBICTYIIA€T B Ka4eCTBE OCHOBBI JUIsl CO3JIaHUSI COOCTBEHHBIX UMEH. B 3TOM TekcTe,
HaIlOJJHEHHOM MHTEPTEKCTYaJIbHBIMM CBS3SIMH, OTCBUIKAMM, AJIJIFO3USIMM, JIETKO YIraJbIBalOTCS
CTUJIEBBIE YEPThI TEKCTA MOIUTBBL. C MOMONIBIO UMUTALIMM U1 MUMUKPUU CTUJIEH MO3T CO30AET
CBOEOOpa3HbI MACTUIL, KOTOPBIH [EJINKOM CTPOUTCS HA EPEUNCICHUN UMEH CBSATHIX:

Sainte Nitouche et saint Glinglin,
Sainte Frousse et toi, saint Frusquin,

Saint Tartarin, sainte Mistoufle,
Saint Phalzar et sainte Pantouphle,

Saint Cornislas, sainte Gamberge,
Saint Hannibal martyr et vierge,

Bienheureux saint Ping et saint Pong
Patrons des pécheurs du Mékong,

Sainte Barbe des Appalaches,
Saint Papaver, sainte Moustache,

Cing-Mars-la-Pile et Saint-Genouph,
Protégez-nous, grand dieu, protégez-nous !
[Moreau, 1980: 87]

OHOMACTHYECKOE MPOCTPAHCTBO CTHXOTBOPCHHs KpailHe HEOJHOPOJHO W, Oojiee TOro,
MIPOTHBOPEUHBO, TOCKOJIBKY B HEM MEPEIUICINCh KaK HACTOSIINE UMEHA CBITHIX (Sainte Barbe,
Saint Hannibal), Tak u aBTOpCKHE, 111 KOTOPBIX MOAT UCTONB3yeT TornmoHuMsI (Cing-Mars-la-
Pile, Saint-Genouph), HapuniatebHbIE CYIIECTBUTENBHEIC (papaver, moustache, nitouche u ap.)
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U ycroitunBbie 000poTHI (a la saint-glinglin). O6paTuM BHUMaHHE HA HEKOTOPbIC U3MEHEHUS,
KOTOpBIE aBTOP BHOCHUT B Tpa(UUECKyl0 CTPYKTYypYy OTHAENbHBIX JEKCHUYECKUX EIUHMIl U
CIIOBOCOUYETAHUH, YTOOBI MPEBPATUTh UX B MMEHA COOCTBEHHBIC: 3aMEHa CTPOYHON OYKBBI
Ha nponucHyt (Nitouche, Glinglin, Frousse, Frusquin n nip.); ynpa3aHenue necuca (saint-
glinglin — saint Glinglin, saint-frusquin — saint Frusquin); pa3beIMHEHHUE CII0)KHOCOCTABHOTO
CYLIECTBUTENIBLHOTO ping-pong (Bienheureux saint Ping et saint Pong).

B pesyneratre Bcex mepedyHCIEHHBIX TpaHCHOpPMAIMA BO3HUKAET pPsJI CTHIIMCTUYECKU
MapKUpPOBAHHBIX COOCTBEHHBIX UMEH. [IprMeuarensHo, 4To B CO3/1aHUH OOJIBIINHCTBA aBTOPCKUX
HOBOOOpPa30BaHMH y4acCTBYIOT Pa3rOBOPHEIE, IIPOCTOPEUHBIE W apTOTHUECKHUE JIEKCEMBI:

* sainte nitouche f— paze. Henorpora

* a la saint-glinglin [Colin et al., 2010: 722] — paze., ape. xorma-HuOyIb, KOTIa pak
CBUCTHET

*  saint-frusquin m [Colin et al., 2010: 722] — pase., ape. ckap0, TOKUTKA

* frousse f — pase. ctpax

* tartarin m — pase. XBacTyH, 6axBai, Gpandapon

* phalzar m, falzar m [Colin et al., 2010: 327] — pase., ape. mtansl

»  mistoufle f [Colin et al., 2010: 519] — npocm. HumeTa

» gamberge f [Colin et al., 2010: 379] — npocm., ape. paccyxneHue, cooOpaKeHHE;
MBICIIb, PACYET

ABTOpCKHME OKKa3MOHAJIN3MBI, OTIMYAIOIINECs CBOEH CTPYKTYpHOW HEOOBIYHOCTBIO, Y)Ke
cam# 10 ce0e CITy)KaT MOIIHBIM CTHJIUCTHYECKUM CHUTHAJIOM, KOTOPBIA yCHUJIMBAETCS 3/1€Ch
Onaroapsi OTCTPAHEHHUIO — OTKJIOHEHHIO OT OOBIYHOTO, OBITOBOTO NMPEIMETHOTO OMHCAHUS
3a Cu€T M3MEHEHHs paKypca HM300pakKeHUs, BHEIIHEro OOIHMKAa M BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI
[O¢ddextuBHOE peueBoe oOmmenue: 397-399]. Cmenienne HeHTpaabHOM, CyOCTaHAAPTHON U
BO3BBINICHHOM (saint, bienheureux, martyr, dieu) nexcuku, coznaroniee 3pHeKT HeOKHTAHHOCTH,
KOHTpAcTa, MO3BOJSIET HaM I0-HOBOMY B3INIIHYTh Ha MPUBBIYHBIC BEIIH, MEPEOCMBICIUTD
3HAKOMBIE CJIOBA, IPEAMETHI WM SIBICHUS, TOYYBCTBOBATH TOHKHE HIOAHCHI SI3BIKOBOM HTPHI,
YBHUJIETh HEOXKHUIaHHBIE 00pa3bl.

Emé Ooyblryr0 KOHIIGHTPAIMIO CJIOB, MPUHAIKAMUX K CHIDKCHHOW JIEKCUKE, MBI
BCTpEYaeM B CTUXOTBOpeHUH (paHity3ckoro nosta XKaka [lapnantpo (Jacques Charpentreau)
«Apostrophes: quelques injures et insultes diverses», Bomemmem B cOopHuk «La banane
a la moutarde» (emy mocBsiiieHa ofHa W3 Hamwmx myonukanuii [Tuxonosa, 2016]). B atom
HEOOBIYHOM COOPHHKE MOAT C FOMOPOM PACCKA3bIBAET O HETOCIYIIHBIX JIETSIX, 00 UX MpOoKa3ax
U IATOCTIX. BO MHOrMX CTHUXOTBOPEHMSIX MPOCIEKHUBACTCS CXOXKECTb C IOMYJISPHBIMU
y poccuiickux uyurarenel «Bpeausimu coeramu» I'puropusi Ocrtepa. Hampumep, XKak
HlapranTpo mpeiaraeT YuTaTeIsiM 0TKa3aThCsl OT IPUBBIUHBIX OCKOPOIEHUH U UCTIONIb30BaTh
BMECTO HUX HOBBIC, OPUTUHAIILHBIE, AaBTOPCKUE:

Va donc, eh ! Vieux chaudron rouillé !
Trouillard frileux, poule mouillée,
Eau de vaisselle de cantine,

Apéritif a I’albumine,

Synecdoque, sonné, sinoque,
Loup-garou, louftingue, loufoque,
Four de chanteuse wagnérienne,
Ramassis de crottes de chienne,

-159-



s COLUOAUHIBUCTUKA 2020 No.4(4)

SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Tache d’ceuf séché sur la barbe
D’un clochard en gare de Tarbes,
Sainte-Nitouche, vieux syntagme,
Diafoirus, diafoireux, diaphragme,
Pot de confitures moisies,

Schnock a la trogne cramoisie, <...>
Boustrophédon, mégathérium,
Abonné de Pandémonium,

Menton graisseux, mouchoir gluant,
Chaussettes trouées, bas puants,
Enseigne sale de bistrot,

Dracula du dernier métro,

Avorton, singe, freluquet,

Mal embouché, mal éduqué,
Grossier malotru qui saccage

La dignité du beau langage !

[Charpentreau, 1986: 32-33]

Ha nByx cTpaHuIiax 3TOro MO3THYECKOTO TEKCTa PACHOJIOKMIICS COJMIHBIN CIIMCOK M3
PUPMYIOIINXCST PyrareibCcTB, B KOTOPOM CMEUIAIUCh aprOTH3MBI, IPOCTOpPEYMs, HaydHas
U CcrenuanbHas (TepMUHOIIOTUYECKas) Jiekcuka. OOpamaer Ha ceOs BHUMaHUE CHIKEHHAs
JIEKCHKa, BOIIEIIAs B 3TOT 00ECKYPaKUBAIOIINI perepTyap:

* trouillard m [Colin et al., 2010: 812] — pase., ape. Tpyc

* frileux [Colin et al., 2010: 366] — paze., ape. 603MUBBIN

* poule f mouillée — paze. MoKxpas Kypuna

* sonné [Colin et al., 2010: 749] — pa3ze., ape. YOKHYTHIN, HECHOPMAJTBHBIN

» sinoque [Colin et al., 2010: 744] — pase., ape. cymacuenmii

* louftingue — pase., ape. TPOHYTHI{, YOKHYTHII

* loufoque [Colin et al., 2010: 473] — pa3ze., ape. TPOHYTHIH, YHOKHYTHIH

* schnock [Colin et al., 2010: 734] — npocm., ape. cymacmeAmInii, TIybIA

* trogne f— paze. puznonomus

* freluquet m — paze. BETpOTOH, XJIbIII, (at

* mal embouché m — paze. HeBexa, rpyOusH

XK. llapnadTpo OTTaIKUBaeTCs OT MPHUHIUIA «BOCHUTAHUE OT MPOTHBHOTOY», MpUOEraet
K JIOTUKE «OT OOpaTHOro», ¢ IOMOPOM II€pEBOpAuMBasi TUIUYHBIC >KU3HEHHBIC CHUTYallWU,
rurnepOomu3upys ux. Tak IOHBIE YATATEH IMOJYyYaloT BO3MOXKHOCTh TIOCMOTPETh Ha ceds Co
CTOPOHBI ¥ MOHATH HEYMECTHOCTb WJIM HEMPUIIIITHOCTh CBOETO MOBE/ICHHS.

HaOnronenus moka3pIBaloT, YTO MOSBIICHUE CYOCTaHAAPTHOW JICKCHKH B TIOA3UU IS Tl
npuaaéT MO3TUYECKOMY TEKCTY CBOECOOpa3HYyI0 CTHIIMCTHUYECKYIO OKpacKy. OTa JIEKCHKa
peam3yeT CBOW BBIPA3UTENBHBIA MOTEHIMAN, 3()()EeKTHBHO B3aMMONEHCTBYS C JIPYyTUMHU
SI3BIKOBBIMH Cpe/icTBaMU. OHa MOXET CO37aBaTh HE TONBKO 3 dekT coydacTus, HO U dhdekr
VIAWBICHHS, BEIb MAJICHBKHE YWTATEIM HE KIyT IOSBICHHUS B CTHXOTBOPEHHUSX TaKHX
HEOOBIYHBIX CJIOB M Bceraa OypHO pearupyroT Ha Hux. OIHAKO TNIaBHAs POJb aproTU3MOB U
OnMM3Kol K HUM (aMHJIbSIPHON M MPOCTOPEUHOM JIGKCUKU B JIETCKOM TMOA3UU 3aKII0YAeTCH,
MIPEX/Ie BCEro, B CO3AHUM WM YCHJICHUH JIOAMYECKON (PyHKIMH, O€3 KOTOPOl HEBO3MOKHO
MPEJCTaBUTh JICTCKYIO JTUTEPATYPY.
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Bwmecte ¢ Tem, cyOcTanapTHbie (GOPMBI SI3bIKA, «BHEIPUBIIMECS) B COBPEMEHHYIO MOA3UI0
JUTSl FOHBIX YMTaTeNed, CBUACTEIIBCTBYIOT M 00 OMNpEACIEHHBIX M3MEHEHHUSX, KOTOphIE ATa
JIEKCUKa (M MIPEK/Ie BCETO apro) rnpeTepriena B TUHIBUCTUYECKOM CO3HAHHUH (PPaHIy30B: K HE
YK€ HE OTHOCSITCS KaK K «SI3bIKOBBIM HEUHCTOTaM», a pPACCMAaTPHUBAIOT €€ KaK HEOTHhEMIIEMbIH
KOMITOHEHT (paHIly3CcKoi KynbTyphl [ beperoBckas, 1995], B koTopoM oTpakaeTcs HallMOHAbHAS
SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA.
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